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 :  ملخص
كما نجد أن رمز هذه الثقا ة   والتقاليدغالباً ما تتسخخخل قلثقا ة   العربي،قد يبدو مثيراً للسخخخةرية أفي  ل العا      

الأسخخخخخخباي ا ذرية بين   ومن ؛شخخخخخخديدس ل ماسخخخخخخسخخخخخخات التعليل العاي يواج  تحديات والذي هو اللغة العربية، 
بعد رحيل القوى الاسخخخخخخخخخختعمارية، من الوا خخخخخخخخخخ  أن وتيرس   ؛لتدهور اللغة ل المنطقة هي ل الأسخخخخخخخخخخا   ا لية
 .وساقعلى الرغل من سعيها ا ا  على قدم  عملية التعريب الشامل ل ا امعات بطيئة جدا

 العربي. الوطن ،العاي التعليل ،التعريب ،الترجمة: الكلمات المفتاحية 
Abstract: 

 It might seem quite ironic that in a region such as the Arab World, often 

being characterized as bound by its culture and traditions, we find the symbol 

of this culture, the Arabic language, faces stiff challenges in the institutions 

of higher education. The root causes of the deterioration of the Arabic 

language in universities in the region are mainly internal. After the departure 

of the colonial powers, the pace of the process of comprehensive Arabization 

in the universities, except for few countries, is obviously slow. 
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 مقـدمة:   .1
بين   ،الكريمكونها لغة قرآفينا    ،مقدّ إنّ الحفاظ على لغتنا العربية واجب  

ُ
إذ لولا ذلك الكتاي العربي الم

لأمت  لكنّا ل    و ستوراً تأييداً لدعوت     والسلامالذي فيزل ب  الروح الأمين على قلب سيدنا محمد علي  الصلاس  
قعتبارها مرجعية    وذلككما أنّ اللغة العربية هي لسان حال حضارتنا العريقة وكذا هويتنا القومية    ،مبينظلال  

 برمت .لتراثنا الفكري 
 قد از هرت الترجمة ل عصر ا احظ الذي كان يوصي بضرورس إلمام المترجل قلمو وع إلى جافيب  

إليها،  ون إغفال   والمنقولالحفاظ على العنصر البياني  يها، كما فيوّه إلى وجوي اتقان المترجل اللغة المنقولة 
  وذلك  ا حين  وجمو اً . إلا أن اللغة العربية اليوم تعاني ركو ا والشوائبسلامة اللغة العربية من الأ طاء 

 ذلك عائد إلى إهمالنا لها استكباراً مناّ.  وإنما ليس لعيب  يها،  
 قد أقرّت تقارير صدرت ما راً أن حركة الترجمة ل الوطن العربي عافيت كثيراً من  عف وا   منذ 

أحد تقارير التنمية الإفيسافيية العربية بأن متوسط عد  وقت طويل، إذ ذكر التقرير الإحصائي الصا ر عن 
 29و ،المجركتاقً ل   915بينما بلغ  ،العربيكتاي لكل مليون من سكان الوطن   4.4الكتب المترجمة هو 

 إفي  من المفترض أن يكون حا زاً لنا كعري أن يجري تكثيف جهو   وقلتايكتاقً لكل مليون ل إسبافييا. 
ة من الاهتمام بمجالات التعريب عند الحاجة لأ ضل كتاي شامل معتمد عالمياً ل مجال علمي الترجمة العربي

فيعلل  كلناو العلمي  البحثو مقدمة للإبداع  والترجمةمعين يتل ا تياره من قبل متةصصين ل المجال فيفس ، 
  البحث، و ينتقلوا إلى الإبداع    الآ رين إلى أفيفسهل قبل أن   علومو بأن العري هل الذين بدأوا أولًا بترجمة ثقا ات  

   ون أن يفكر قللغة التي يعر ها جيداً. يخترعو الإفيسان لا يمكن أن يبدع   كانو 
 هنا يتسنى لنا طرح التساؤلات التالية:  ومن    

   والتعريب؟ما معنى الترجمة   •
 العربي؟هو واقع تعريب التعليل العاي ل الوطن  وما  •
 ل ؟  والمعار ينما هي حجج المايدين للتعريب   •
 العاي؟ما هي أهل السبل الناجعة للنهوض بمجال تعريب التعليل   •
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 وا زائرهذا المقال أن فيتعرَف مسألة تعريب التعليل العاي ل الوطن العربي عامة  ل إذا سوف نحاول 
                    المعار ينو تبين التعريب مفهومًا وأهدا اً وأشكالاً، مو حين حجج المايدين ل  في أنو  ، اصة

 حتى يحقق الأهداف المرسومة ل .  التعريبإلى مستلزمات  مشيرينو  المتريثين،و 
 : المصطلح  .2

بينهل؛ كما ور  ل المعجل الوسيط   والصل  القوم أي قام السّلام    وتصالح   ، التَّصالحالاصطلاح لغة هو  
اتفاق طائفة   والاصطلاح. واتفقواعلى الأمر: تعار وا  واصطلحوا ، لافاصطل  القوم: زال ما بينهل من 

 (225، صفحة 1989)مصطفى، علل اصطلاحات . ولكلعلى شيء مخصوص 
"،  يرى بأن المصطل  عبارس عن اتفاق قوم على تسمية الشيء قسل ما  التعريفات  ل كتاب  "    الجرجانيأما   

 ، المعنىالاصطلاح اتفاق طائفة على و ع اللفظ بإزاء  وقيل ،من اللفظ  وإ راجينقل عن مو ع  الأول 
ح لفظ معيّن بين  : الاصطلاوقيل ،المرا الاصطلاح إ راج الشيء من معنى لغوي إلى معنى آ ر لبيان  وقيل

 (52، صفحة 2002)الديداوي، الترجمة و التعريب، قوم معينين".
تعريف  للمصطل  بأفي  اتفاق قوم على تسمية الشيء قسل ما ينقل عن  الجرُجاني أما ما ابتدر ب  

مو ع  الأول و إ راج اللفظ من ، إشارس إلى أن المصطل  ينُقل من معناه اللغوي إلى حقل استعمال   يثبت  
 لأن  " بقول : " إنما سُُي شوال شوّالاً البيان و التبيين ل كتاب  "  الجاحـظو يستقر، و هذا ما أشار إلي  

 لل   ، إن قال قائل: قد يتفق أن يكون شوال ل وقت لا تشول الناقة بذفيبها  ي  ،النوق شالت بأذنابها  ي  
، 1975)ا احظ،   بقي علي  كالسّمة".   ، حيث اتفق أن شالت النُّوق بأذنابها  ي    ، يبقى هذا الاسل ل  سُة

 (169صفحة 
     هو علل المصطل  أو المصطلحيّات كما هو شائع  ،بدراست  ويهتلالعلل الذي يقنن المصطل   وأما

هذا العلل الأكثر أهميّة ل وقتنا الراهن لما ل  من أهميّة قلغة ل تناقل    ويعتب   ، الا تصاصلدى أهل    ومعروف
لدى الشعوي العربية التي تقف وقفة الغريب وسط أمل  و صوصا ،العلميةالمستجدّات ل شتّى المجالات 

 المعر ية. وطبيعتهللغتهل ليست إلا مصطلحات تصاغ حسب ما يتوا ق  ،راقية
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، المصطلحيّات بقول : " إفي  العلل الذي فيينا"، أحد أبرز روا  مدرسة رهيلموت فيلبـعرّف "  وقد
لوم اللغة علل مشترك بين ع وهواللغوية التي تعخبّ عنها  والمصطلحاتيبحث ل العلاقة بين المفاهيل العلمية 

، والمترجمين ،والتقنيات هذا العلل المتةصصين ل العلوم ويهل ،العلميالتةصص  وحقولوالإعلامية  والمنطق
، 1987)القاسُي، العلمي". والتعاونمن ل  علاقة قلاتصالات المهنية  وكلوالعاملين ل الإعلاميات 

 (17-18الصفحات 
 وتقديم وتجهيز بجمع ووصففيشاط يعُنى  وميدان" أن المصطلحيّات هي  راسة ساغـر" ويرى 
)الديداوي، أي بنو  معجميّة تنتمي إلى مجالات استعمال متةصصة ل لغة واحدس أو أكثر". ،مصطلحات

  وصياغت  أول هذه الأ يرس و ع   ،عدّسالمصطل  بمراحل  يمرو  (47، صفحة 2000الترجمة و التواصل، 
،  وتنسيقها وتحليلهاهو إعدا  جميع الفعاليات المتصلة بجميع المصطلحات  والو ع ،الوجو حتى يكتب ل  

 قللغة ذاتها أو مقابلاتها بلغة أ رى.   وتعريفاتهامرا  اتها  ومعر ة
ثم  ،المفاهيخلالعلاقة بين هذه  و راسةجمع المفاهيل الخاصة بحقل معين من حقول المعر ة  وكذلك

عن المفهوم بمصطل  ما أو تخصيص مصطل  معين للمفهوم   وصف الاستعمال الموجو   علا للتعبير 
    (33، صفحة 1987)القاسُي، الواحد.

 ثلاث مراحل أساسية هي كالآتي: وو عهاالمصطلحات  ولإعدا   
 الذي تنشط  ي .  والميدانالفعلي ل الحقل  واستعمالهاالدراسة الوصفية للمصطلحات  ▪
أمام المفاهيل   وو عهااعتما  العمليات المعيارية المتمثلة ل تحسين استعمال المصطلحات الدقيقة   ▪

 ل إفيتاج المصطلحات المصنّفة.  وأساسيةالعلمية كةطوس  عّالة 
قلإ ا ة إلى التوصيات الخاصة بها    وفيشرها،العمل على تعميل الاستعمال الواسع للمصطلحات   ▪

المصطلحي كالمجامع اللغوية التي لها القدرس على التوحيد   توحيدية،عتها الهيئات التي لها سلطة التي و 
 استعمال . وتعميل
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و ع المصطل   ،بتوفيس والعلوم والثقا ة "  بير الترجمة ل المنظمة العربية للتربية شحاذة الخـوري"  ويعرف 
، 1989)الخوري، بقول : " إن و ع المصطل  هو إيجا  المقابل العربي للمصطل  العلمي قللغة الأجنبية ".

 : وهيذلك بطرائق تختص بها العربية  ويتل (174صفحة 
  وهذا . والمعنىفيزع كلمة من كلمة أ رى على أن يكون بينهما توا ق ل اللفظ  وهو :الاشتقاق  ▪

 من صعد. ومصعدمثل كلمة ملعب من لعب 
                      مثل كلمة  ،العربيةفيقل اللفظ الأجنبي بمعناه إلى ما يقابل  ل اللغة  وهي: الترجمة ▪

La langue اللّغة . 
شرط أن يتناسب    ،برأسهاكلمة واحدس    وجعلهماافيتزاع أحرف من كلمتين أو أكثر    وهو:  النّحت ▪

من  والأعدقاء ،شمسمن بني عبد  عبشميمثل كلمة  ،والمعنىمن  ل اللفظ  والمنحوتكل من المنحوت 
السياسية منها إشارس   و صوصاً مصطل  جديد يتر   كثيراً ل الهيئات الدولية  وهو ،الأصدقاءالأعداء 

  الدول الشقيقة التي تتنازع  يما بينها. إلى
ل   والمتةصص اللسافييات والسيميائيات"، أستاذ  بو اتم علىمولاي  الدكتور " ويعر  : المجاز ▪

بأن المجاز هو الوسيلة الأساسية التي يستعين بها اللغويون بغية إثراء فيفسها    ،والمصطلحيةميدان المصطل   
تنحرف عن مدلولاتها الأساسية لتستوعب  لالات جديدس لا  بنفسها بحيث تغدو هذه المصطلحات 

، 2004)بو اتم، .والتطابق شئنا التوا ق وإن  والمشابهة تربطها قلدلالات الأصلية سوى وشائج المناسبة  
 (130صفحة 
 كثيراً ل توليد المصطلحات اللغوية.  والنقا وسيلة حديثة يعتمده اللغويون  وهو : الإحياء ▪

" بأفي  ابتعاث اللفظ ل المصطل  النقدي  والمماثلةالاز واج " ل كتاب  " عبد السلام المسدي " ويعر  
 ( 133، صفحة  2004)بو اتم،  معناه العلمي الموروث بمعنى علمي حديث يضاهي .  ومحاكاسالقديم  

 صوصا عندما يتعلق الأمر ققتراض   ،الاستعمالأكثر الوسائل اللغوية من حيث    وهو  :التعريب ▪
 حتى تسدّ الفجوس المفاهيمية. وهذا  ،إليهاكلمة أجنبية لا عهد بها للغة المترجل 
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صطل  الأجنبي  والتعريب
ُ
 على المنوال العربي مع المحا ظة على جذوره الأصلية. وصياغت هو فيسج الم

 (86، صفحة 2002)الديداوي، الترجمة و التعريب، .الاقتبا  قلتعريبالأمثلة الناجحة ل  ومن
            Manœuvre                                       مناورس        

   Télévision                                            تلفزيون
 Mascarade         مسةرس                                  

   Satellite                                ساتخل                
 :التّعريب .3

 وعرَّي  ،عرَّي التعريب لغة مصدر للفعل  ،مفهوماً مو وعنا هذا قلحديث أوّلا عن التعريب  ئ فيبتد
:  وعرَّب   ،ل  : عرَّبت ل  الكلام تعريبا إذا بينت   ويقالعن الرجل إذا تكلّل بحجت ...،    وعرَّي  ،وأ ص بمعنى أقن  
، 2002)منظور،محمد، الاسل الأعجمي أن تتفوه ب  العري على منهاجها.  وتعريب ،العربيةأي علَّم  

 (2865صفحة 
تدرَّج لفظ " عرَّي " بهذه المعاني المتقاربة بعض الشيء منذ القديم إلى معنى ترجمة النصوص   ولقد

اصطلاحخا إيجا  مقابلات عربية للألفاظ    والتعريب  العلوم الأجنبية قلعربية.  وتعليلإلى العربية،    وفيقلهاالأجنبية  
   لبشرية كا ة. ميا ين المعر ة ا الأجنبية لتعليل اللغة العربية واستةدامها ل

،  المفاهيلالوطن العربي للتعبير عن  ل قلتعريب حاليا استعمال اللغة العربية لغة قومية  ويقصد
لغة عمل  واستةدامها ،وتخصصات العلمي بمةتلف  روع   والبحث ،مراحل التعليل بجميع  ل استةدامهاو 

 (87، صفحة 1982)صابر، . كا ة  ومرا ق ات المجتمع العربي ماسس ل
  سياسية و  واجتماعية  وقومية من يوسّع  ائرس التعريب ليرى أن للتعريب مفهومًا جوافيبَ  نية  ومنهل

  وطاقاتها  يتدا ل مفهوم التعريب مع مفهوم الترجمة  تعرض قضايا  نية حول طبيعة اللغة وقخد ،وحضارية 
هذا الإطار تكون قضيةُ   ول إلخ، …  وتدريبهلإعدا  المترجمين  وحولالدلالية والاستيعابية وآلياتها الذاتية 

 مع اللغات الأ رى أي قضية عربية أجنبية.  وثقا يةالتعريب قضيةُ علاقات  كرية 
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العربية بمعنى شمولية استعمال اللغة العربية ل الوطن  والوحدسيعني التعريبُ  عخلَ الوجو  العربي  وقد
ول   المصطل  العربي. وتوحيد والإ ارس وثوالبحلقطاع التعليل  والقطاعيالعربي فيفس  على المستوى ا غرال 

ما يخص مو وعنا هذا،  إن ما نأسف علي  اليوم هو تلك  الإشكالية المتعلقة بإهمال اللغة العربية واعتما  
لغة أ رى مكانها ل التدريس ا امعي، ولا تتجلى الإشكالية ل التعريب لأفي  الطريق الطبيعي والأمر البديهي، 

كما    –تةدام العربية أ اس للتواصل بين أبناء الأمّة ل معاهدهل وجامعاتهل،  قد " ابتلُينا وإنما ل عدم اس
بإهمالنا للعربية، بغرورنا أن سواها أعمق وأبهى وأ تى وأقري    –" فلسفة اللغةل كتابة ل "    يوسف الحاجيقول  

كابر حيال لسافينا، وبعقدس التصاغر  إلى مقزمات الحضارس الحديثة، أسُعنا هذه المعزو ات  ابتلينا بعقدس الت
والنتيجة صغرنا ل أفيفسنا  ون أن فيكب ل أفيفس الحاكمين حتى صخرنا لا فينتمخي لبيان عربي   حيال لسانهل،

 (311، صفحة 1967)الحاج، . ولا لبلاغة عربية "
عن   ،الأحدقائلا:" لا أقلغ إذا قلت إن معظل مشكلاتنا الاجتماعية سبب  التنازل عن واحدنا    ويتابع

كل أمّة    وإنعن إرا تنا الواحدس.  ،الواحدعن أر نا الواحدس، عن تراثنا  ،الواحدعن لسافينا  ،الواحدتاريخنا 
تتناول أشياء الأ رى إلا من بعد   ولا ،سواهاأبية الخلق، ثابتة الإرا س، تقدّم لغتها على لغة  ،ا افيبعزيزسَ 

 ( 06، صفحة 1967)الحاج، .أي من وراء حدو ها الوطنية " ، القوميةأشيائها 
: كون هذا وثافييهما   ،الأصلي" كون لسان أجنبي يحلّ محلّ اللسان    ،وجيهانكما أن للتعريب هد ان  

 (214، صفحة 1988)العروي، .اللغات بسبب جمو  المجتمع "اللسان الأصلي منقطعا عن 
 الهدف الأول للتعريب مرّ ه لظاهرس اجتماعية تنشأ عن القهر والاحتلال الأجنبي بحيث يصب      

اللسانُ الد يلُ عنوانَ التقدّم و العلل و الأناقة، و يصب  اللسانُ الأصلي سُة كل ما هو بلدي متةلف، 
للسان فيفس  للإعلان عن  و الأمّ تخاطب ابنها ق ، نرى الموظف يخاطب الزبون بلسان أجنبي ليظهر فيفوذه

افيتمائها إلى طبقة راقية، و الطالب يقحل الكلمات الأجنبية ليثبت ثقا ت  العصرية إلى آ ر ما هنالك من 
بعض الأوساط المشرقية على حدّ تعبير  لالمظاهر الماسفة المضحكة التي فيلاحظها اليوم ل المغري العربي و 

من أجل الحفاظ على   وذلك  و روري نا فيستنتج بأن التعريب واجب  ه  ومنالباحث المغربي عبد الله العروي.  
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 اتباع هذا  ،وثقا يا لغويا وتفكيك تيارات الخطر التي تحاول تقسيل المجتمع العربي  وإيقافالوحدس الوطنية 
 الإجراء اللغوي يعتب  طوس ناجحة ذات بعد سياسي بحث. 

افيقطاع اللسان الأصلي عن   وهو جراء التعريب ألا  الرئيس من أجل اعتما  إ  والدا عأما الهدف الثاني  
كون المجتمع العربي يقف وقفة المتفرج الذي اكتفى بلغت  القومية    وذلك  ،المجتمعاللغات الأ رى بسبب جمو   

عندما فيكون بصد    و صوصا  ،المستجدمن  لال توحيد المصطل     وذلك ون محاولة تطويرها لمواكبة العصر  
 الهائل من المصطلحات الأجنبية ا ديدس التي أثقلت كاهل مجامعنا اللغوية.التحدث عن ذلك الز ل 

 :  خاتمـة .4
 الختام يمكننا أن نخلص قلنتائج التالية:  ول    

        العمل على إصدار مجلات متةصصة تعُنى بأمور الترجمة تابعة لإ ارس ا امعة ليكون  ورها التوعية  ▪
 .والتحسيس

 المستجدس.   العلوم والمعارفمن أجل مواكبة  والأساتذسإجراء  ورات تدريبية لفائدس الطلبة  ▪
مثل جائزس  ا م الحرمين  وذلك ،المبذول والمجهو تشجيع المترجمين بمنحهل جوائز تحفيزية تليق  ▪

  وبعث من أجل  لق روح التنا س  وذلك  ،للترجمةالشريفين الملك عبد الله بن عبد العزيز العالمية 
 .والمواظبةروح العمل 

كوحدس  راسية أو  ر  من الدرو  النموذجية ل   والتعريبإقناع السلطات المعنية بإ ماج الترجمة  ▪
           من أجل توعية النشء تجاه أهمية الترجمة  وذلكالمناهج الدراسية ل الأطوار الأساسية أو الثافيوية 

 ل وقتنا الراهن. والتعريب
أ رى   وجامعاتطلبة التةصص قلاحتكاك بطلبة من كليات  وتحديداً من   رص لطلبة ا امعة  ▪

 ل ذات المجال. والمعرل كرية من أجل التبا ل الفكري  وملتقياتل  ورات  وأجنبيةعربية 
 العلمية المصحوبة بدرو  تطبيقية.   والمحا راتالتكثيف من الندوات  ▪
  قط لطلبة التةصص تقدم لأحسن عمل ترجمي للسنة.  ومخصصةتحفيزية محصورس من  جوائز  ▪
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على تو ير  والعملمن قبل المساولين عن أهمية الترجمة  والأساتذستحفيز الطلبة من قبل الأساتذس  ▪
من  والافيتقالمن أجل تجاوز حالة الافيغلاق على الذات  وذلكجميع مستلزمات البحث العلمي 

 . والمعارفلى ترجمة العلوم ترجمة المصطلحات إ
تسهيلًا للباحث حتى لا   وذلكالغير مترجمة  والكتب  بط  هر  موحد عن أهل الكتب المترجمة  ▪

إذا كان المالف  عما  بدلا من أن يضيع وقاه هباء ل البحث  ،مرتين يقع ل  خ ترجمة الكتاي 
 ر  المضبوط.  قلاستعافية قلفه وذلكمترجما أم لا  إفي  يشرع ل الترجمة مباشرس 

إتاحة   وقلتايل جميع المجالات المعر ية سواءً أكافيت أ بية أم علمية،  والتأليفتشجيع الكتابة  ▪
  رصة كبيرس للمترجمين بنقل هذه الكتب إلى لغات أ رى مختلفة. 
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